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YopHOMOPCHKUIT HalliOHATBHUH YHiBepcuTeT imMeHi [letpa Morumu

JIHI'BICTUYHUM ACHEKT 30B5PAKEHHSA PYXY
HA 3AXIJT Y TBOPI JIAYPU IHTAJI3 YAUJIBJEP
“LITTLE HOUSE ON THE PRAIRIE”

Y cmammi npoananizoeano ninegicmuunull acnekm 300pasicenHs pyxy Ha 3axio y meopi Jlaypu
Ineans Yanwoep “Little house on the prairie”. Ilogicme nocmae npukiaoom icmopuuuoi micpa-
Yii aMepuKaHcbKo20 HAceleHHs. 3a3HAUEHO, WO 3ACeNeHHs 3aXiOHUX Mepumopil amepukaHysamu
6 19 cmonimmi 3aoxoyysanoce 3axornom 1862 poky. Bionogiono 0o Hb020 6y0b-aKuti KOpiHHULL Mel-
KaHeyb Amepuku mie nepecenumucs Ha mepumopii iHOICbKOI pesepsayii, mamu c8iti HAOil 3eMi
ma 3aumamucs eocnooapcmeom. Taxi ymosu sjcumms Oynu npuiHAMHUMU 018 HacereHHs. Adoice
YCb0O20 Yepe3 ugepmsv CIMopivusa maudice 6ecb Kpau 6y6 nokpaanuu na wmamu ma mepumopii. [lonpu
ye, nepeceieHyi 6y 3a00801€Hi YMOBAMU HCUMMS HA we modi Hegidoomux npepisx 3axody. Bonu
UWLYKATIU HOBE JHCUMMSL — | OHU 11020 3HAUWLTY, XOMINU bauumu nioou ceoei npayi — i 6ouu ii noba-
yunu. Ilooopoocyrouu na 3axio, amepuxanyi 8i0Kkpusanu Ho8i KOpOoHU ma medxci. Bowu He 60s1uch
nepeuikoo, 306cim ax eepoi nosicmi Jlaypu Ineanz Yanvoep “Little house in the prairie”. Poouna
Ineans nodopoocysana do saxionux mepumopiii Kansacy. Ix nodopooic cmana ocnoeoio scumms,
a dopoea — wacmurnor be3nypbomuoi noodopodici. Came 6 0opo3si 8i00y8anUCh PISHOMAHIMHI NPuU-
200U, SKI 32000M CIMAIU OCHOB0I0 OJi NOBICMI.

Jaypa Inean3z Yaiinvoep y meopi 306pasuna wiisix ceoei cim’i Ha 3axio 3a donomoezorw ninegic-
MUYHUX 3aco0i8, wjo nocuruau ysazy 0o yiei nogicmi. Ceped niHegicmuunux 3aco0ie 300pajicenHs
PYXY Y nO8icmi NUCbMEHHUYSA BUKOPUCIANA CUHOHIMIUHI PAOU CJ1i8, 3aNO3UYeHHs, enimemu, Mema-
dopu, noemopu, anaghopu, enigpopu, pumopuuni sanumanns. 3a805AKuU 3aco0aM YEUPAZHEHHS MOGU
nosicms “Little house on the prairie” nocmae neped uumayem scKpago CMOPIHKOW 13 JHCUMMSL
nucomenHuyi. Taxum 4uHOM, HANOGHUBWIU ACKPAGUMU NPUKIA0AMU 3ACO00i6 YEUPASHEHHS MOBU,
Jlaypa Ineans Yaiinwoep 3podouna nosicmu «Little house on the prairiey yixasoro ma yHikanrsHoI0 0
00CNI0NHCEHHA.

Knrouoei cnosa: micpayis amepuxanyie, nepecenenns Ha 3axio, 19 cmonimms, Jlaypa Ineans
Yanvoep, ninesicmuuni 3acoou.

IMocranoBka mnpoOiaemu. Ictopis pyxy amepu-
KaHCBHKOTO HAaceJieHHs Ha 3axifgHi teputopii y 19
CTOJIITTI € aKTyaJbHOIO Y Hall yac. [ctopudynnii gaxrt
Mirpamii aMepuKaHIliB Ha HOBI 3eMii Mae Oe3Io-
cepeHiil 3B’5130K iCTOPIl 3 CLOTOACHHSAM. AJie 1€l
TEMOIO 3alliKaBlIeHI He JIHIIe HayKoBIli. 30Kpema,
aMepukaHcbka nucbMeHHuus Jlaypa Iarans Yaneaep
y noBicti “Little house on the prairie” ommcye ciM’10
nepecesieHINB Ta IXHiH misax Ha 3axia. JIIHrBICTHYHI
3ac00M, Takl SIK JEKCHYHI Ta CTUJIICTUYHI, BXKHBa-
IOTbCSI y TBOPi JUISI BIATBOPEHHS 3aJyMy aBTOpa.
VBara JNiHTBICTIB A0 AOCHIIPKEHHS 300pakeHHS PYyXy
Ha 3axing y tBopi Jlaypm Iurams VYaimepmep “Little
house on the prairie” € HemocTaTHBOIO, IO 1 3yMO-
BUJIO BUOIp TEMH JOCIiIKEHHS.

AHani3 ocTtaHHIX AoCHiTKeHb i myOmikamiii:
BucBiTiieHHs OCHOBHUX IMiJiel Mirpamii BHKJIHKa-
I0Th TIOCTIHHUH 1HTEpeC HAyKOBIiB, TaKuX K [oBap
Cunkrotra, lebopa M. C. bpayn, Ctusen bropant
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[4]. HocmimkeHHSIM TBOPYOCTiI aMEPUKAHCHKOT TTHCh-
Menuutl Jlaypu [Hrans Yampaep 3aliMaroThCsl Taki
HaykoBIi, K BimbsMm AwnpepcoH, Bimbsm Xombi,
Amnita ®emmvan, loramsa 3ouept [10; 11; 12; 16].
®opmyaoBaHHs wineii crarri. Mera crarti —
PO3KpUTH JIIHTBICTHYHUHN aCTIEKT 300paKeHHS PYXY
amepHukaHUiB Ha 3axig y 19 cromitri y TBOpi Jlaypu
Iarams Yamsaep “Little house on the prairie”. Okpec-
JICHHSI TOJIOBHUX IIiJIell pyXy aMepuKaHIiB Ha 3axif
y 19 cTomiTTi IpyHTY€ETHCS HA MPHIIOMAX iICTOPHIHOTO
MeToAy. 3a JOMOMOTOK aHaJli3y BHJIJICHO OCHOBHI
(bakTH 13 KUTTSA aMEpUKaHCHKOI MuchMeHHHUI Jlaypu
Iaran3 VYaiuipnep Ta po3kpuTo 3amyMm Il TOBiCTI
“Little house on the prairie”; BHOKpeMJIEHO OCHOBHI
JIHTBICTUYHI 3ac00M 300paskeHHS PYXY Y TBOPI.
Bukaax ocHoBHoro marepiaay. ITpuxopaoHHs
Oararo B oMy cpOpMyBaIO aMEpPUKAHCHKE CYCIiIb-
CTBO. YMOBH KHTTSI Ha ATIAHTUYHOMY Y30€pexKi
CTUMYITIOBAJIM TIOAAJBIIIy MIrpalifo Ta BIIKPHUTTS



3arajibHe MOBO3HaBCTBO

HOBHX perioHiB. Y BigmajeHux mnoceieHHsx Kapo-
JiHU Ta y Bip/okuHii moaM He MOTIIM JicTaTtucs 10
npuOepeKHUX PHHKIB Yepe3 Opak NUISAXiB Ta KaHa-
JIiB, 3a3HaBaJIM YTHUCKIB 3 OOKY MPUMOPCHKUX TLIaH-
TaTOpiB, BIAMOBIAHO, TEX IEepeCcyBaMCS Ha 3axi.
[otik momHOCTI Ha 3axin Ha movatky 19 crt. mpu3BiB
JI0 TIOAAITY CTapHX TEPUTOPIH Ta MPOKIIaIeHHS HOBUX
koproHiB. Komn 1o ckmamy Coro3y yBiMNUIHM HOBI
IITATH, MOJITHYHA KapTa CTa011i3yBaiach Ha CXiJ] BiJl
piuku Miccicimi. 3 1816 p. mo 1821 p. 6ymo cTBOpeHO
mricte mrariB — [amiany, Liorinotic, Men, Micciciri,
Anabamy i Miccypi. [lepiire nmpukopioHHS Majo TicHI
3B’s13KH 3 €BPOIIOI0, APYre — 3 IPUMOPCHKUMHU TOCe-
JIEHHSAMH, aje qojauHa Miccicimi Tuianach He3anex-
HO¥O, 1 T1 JIFOIHICT TsDKIIA MIBUALIE 0 3aX0dy, aHK
o Cxomy.

ITpukopaoHHS Oyno 3aceeH0 CTPOKATHM JIIOIOM.
Bonu rpyOyBari, ajne TOCTHHHI, IIMPOCEPAHI 0O
YyXHMHIIIB, YCCHI W BUKIUKAIOTh JOBIp’s. 3amayibHi
HOBOCEJIBIIi CIIPUTHO KOPYYBAJIH JIiC HA CBOIN 3eMJIi.
BupomryBanu st cBoix moTped 3epHO, TOPOIUHY
1 TJIOW, TIOMIOBANIM y XallaX Ha OJICHIB 1 JUKHAX
IHIVKIB, prOaWiIN y JAOBKOJHIIHIX piYKax, JOTIIA-
Janu kopiB Ta cBuHed. IlepempomyBadi cKymHoBy-
BaJIM BEJIMKI JIUISIHKM 3€MJIi, & 32 3pOCTaHHS IiH Ha
HUX 30yBaiM X i 3HOBY pyxaiucs Jaii Ha 3axif,
Topyroud 1uissx. To OyB Tepiof], KOJH, 32 BUCIOBOM
[xona Coyna, 010 craB MOMYJISIPHUM 3 JIETKOI PyKHU
)kypHamicta ['opeca ['pui, Monoxi mroan «inum Ha
3axiz i 3pocTanu pa3oM i3 kpaiHoro». Okpim mepe-
ceneHHst 1o Texacy, sikuii HayiexxaB Mekcuil, pyx
CLIBCHKOTOCTIONIAPCHKOTO TOTPaHUYYsl Ha 3axXisl He
nepetuHaB Miccypi o 1840 p. Tum wacom amexuit
3axiz cTaB apeHOI0 ’KBaBOi TOPTIBII XyTpamH, 1 Iie
BaxXuJ10 Habararo Oijblle, aHK BapTICTh CAMUX IIKY-
pox [4, c. 140].

@DaKkTU4HI MIrPaHTH ONMHWIIKCS 1033 CTPaxoM
mepen HEBITOMHM. [x romoBHa MoTHBaILis nepe-
MIIIIEHHST Ha 3axXij — IIe¢ 3HAWTH Kparne eKOHOMIdHE
JKUTTS, HDK Te, sike BOHM Manu. DepMepu mrykanu
OinpIl BENMKY, OUIBIN JemeBy 1 OiNbLI poAIouy
3€MJTIO; TIPOJIABII 1 TOPTOBIII IITyKaJIX HOBHUX KITI€EHTIB
1 HOBI MOYJIMBOCTI JlizepcTBa. PoOodi XoTinu Oibin
BHCOKY OIIIaTy Tparli i KpaIli yMOBH.

3pocraHHs Haii Bcionu Oyio OypxymBuM. Jluma-
JIUCS HE PO3B’sI3aHUMH CKJIaTHI KOH(IIIKTH, y 3B’ 3Ky
3 BIAMIHHOCTSIMH MK Pi3HUMM YaCTHHAMH KpaiHW,
mo B 1860-x pokax BHUIUIIOTBCA y [pomMaasHCBKY
BiliHy. /10 TOTO 3k eKCIaHCist Ha 3aXiJ HeMUHYYe TpH-
3BOAMIA IO KOH(IIKTIB i3 TyOUIBHMM HaCEICHHIM
X 3eMenb — iHmiantsaMu [4, c. 143].

1830 poxy Konrpec yxBanuB 3akoH mpo
MepecesicHHs 1HMIaHIB, 3TiHO 3 SKUM BUJIIA-

JIUCS KOWITH JUIS JEMOpTallil CXiTHUX IUIEMEH 3a
Miccicimi. 1834 p. Ha Tepuropii cydacHoi OKiaroMu
Oyna BH3HaYeHa crielliajbHa iHAIaHChKa pe3epBallis
[9, c. 78]. Ilompu Bce 1e, kuTeli 3aX0ay MHUIIATHCS
CBOIM JIiZIGPCTBOM B pycCi 3a IEMOKPATIIO Ta PiBHICTb.
Hosi mratn Kenrtykki, Tennecci, Anadama i Oraiio
Oynu OifbII JEMOKpPAaTUYHIIINMH, HIK METPONOii
Cxofmy 3 MOTISAAY TOJITHKH 1 CYCHIBCTBA. 3aXimHi
JepKaBu OyJH TIEPIIMMH, IO Jaji JKiHKaM IpaBo
ronocyBari. [lo 1900 3axin, ocobnmuBo Kanidopwis
it Operon, npoBogunu IlporpecuBnuit Pyx. Bueni
JOCHIJIKYBAIM COLIAJIbHY i1CTOPIO 3aX0/y Y MOITYKaX
amMepuKaHChKOro cuMBoOIy. Ictopisi Kamsacy, o6ro-
BopeHa icropukoM Kapmom JI. Bexkkepom cTomiTTs
TOMY, BijoOpakae aMepHUKaHChKI ieanu. Bin mucas:
«Kanzacekuii oyx — aMepuUKaHCBKHH IyX, IBidi
JUCTUNBOBAaHUN. Ile — HOBMM IIENIEHUN NPOLYKT
AMEpPHKAaHCHKOTO 1HIUBIIyami3My, aMepHKaHCHKOTO
imeanizMy, amMmepuKkaHCchKoi HeTepmuMocTi. Kanzac —
Awmepuka B MiKpOcCBiTi» [4, ¢. 152].

HoBi Teputopii me He3BimaHOTO Ha TOW Yac
3axomy cTamd HOBOIO LU0 y XHUTTI aMepUKaH-
ChKOTO HaceneHHs y 19 cromitti. Mirpaniiauii mpo-
1ec HaOMpaB 0OEPTIB, ajKe uepe3 JACIKUN dac Ha
3eMJISX 3aXiaHO1 pe3epBarllii moCeIeHIIl TOYaIi CBOE
HOBE IACIABE KUTTs. He Timbku HayKOBIIi 3BEpTaIN
yBary Ha IiKaBi MOAOPOXKi aMEePUKAHIIIB HA 3aXiTHI
npepii, ane i BlnacHe NepeceeHIl HaMarajaucs siKo-
Mora Oiblle CHOraiB 3ajWIIUTH MPO Ti YYJOBI
yacu. OJHA 3 HUX — aMEpPUKAHChKa MAChMEHHHUIIS
Jlopa Iaram3 Yaiinpnep. ABTopka Hammcansa Cepiro
KHHUT, TPUCBIYCHUX MaHApaMm ii ciM’i mpepismu
Kanzacy tTa Minnecoru.

Jlopa Emnizaber Iurams VYaiinpaep Hapoauiach
7 nrotoro 1867 poky mobiusy cenuiia Ilemnin, mrar
Bickoncin, CIIA, y cim’i Yapne3a ®@imina [aran3
ta Kepomaitn Jletix Imram3 [13]. Hdutsadi poku
Ta IOHICTh MaWOyTHBOI THUCHPMEHHHMIN MPOUIILIH
y MaHJpax ImycteinbHuME ctenamu Kanzacy Ta Min-
HecotH. [licist BTparm Oarbka, mMaTepi Ta cTapuoi
cectpu Jlopa modaja 3amMcyBaTH icTOpii Mpo Iiac-
JIWB1 IHI CBOTO TUTHHCTBA, a TAKOX ITiKaBi icTopii
0aTbKa, SKi BIH PO3MOBiAaB, CHIIYN Oinmsd OararTTs
rmocepes cTermy abo JOMAIIHBOTO BOTHHIIA B OJTHOMY
3 BJIACHOPYYHO 00JIalToBaHNX OYIUHKIB.

Mogicts “Little house on the prairie” Oyna omy-
6mikoBana B 1935 pomi. Lle po3nosine mpo micsii
momopoki cim’i Iarams cremamu Kanzacy, HaBKOJIO
Mmicreuka Ianenennenc, Kanzac. PosmoBige y TBOpi
Wnetbes Bifl iMeHi qiBunHKA JIopH, 110 € MPOTOTUTIOM
nuchMeHHHI [ 13]. 3aBasgku JIHrBICTUYHUM 3ac00am
aBTOPKA IMPEICTaBUIIA IUIAX MEPECENICHIIB Ha 3axXi]
Ta X 3aXOIUTHBI MaHIPH.
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Cepen JNHTBICTUYHHUX 3ac00iB 300pakeHHs pyXy
Ha 3axin y TBopi Jlaypu lurams Vaiinpagep “Little
house on the prairie” MOXXHAa BUILIMTH JICKCHYHI
Ta CTHJIICTHYHI.

Jlexcruni 3aco0u — 11¢ 3ac00H, sIKi (YHKITIOHYIOTh
Yy MOBI JJisi eMOIiitHOi iHTeHcu(iKalii BHUCIOBIIO-
BaHHS, BUKOPUCTOBYIOTHCS JUIS TOCWICHHS BHpa3-
HOCT1 BHCJIOBJIIOBAaHHS, BOHM HE TIOB’s3aHi 3 Mepe-
HOCHUMH 3HaueHHsMHU cioBa. Taki dopmu MOBH
CIIYXaTh I €MOIIIHHOTO YH JIOT1YHOTO TTOCHJICHHS
MOBH. BoHM Bignpalib0BaHi CyCIiIBHOIO MPAKTHKOIO,
YCBIZIOMJIEHI 3 TOTIISAAY iX (PYHKI[IOHAIBFHOTO IPH-
3HAYCHHS Ta 3a()iKCOBaHI B TpaMaTHUKaX i CJIOBHUKAX.
IX BKMBaHHS NOCTYNOBO HOPMaIi3yeThesl. BUpo6s-
IOThCSl MIPaBWa KOPUCTYBaHHS TaKUMM BUPa3HUMHU
3acobamu MoBU. Bupaszni 3aco0m MaroTh OUTBIIOO
Mipoto TiependadyBaHOCTI TMOPIBHSHO 31 CTHIIICTHY-
HUM npuiiomoM [6, c. 356].

CrumictryHi 3aco0u — Iie HiJICCIPSIMOBAHE BUKO-
PUCTaHHS MOBHHUX SIBHII, BKJIOYAlOYM 1 BHpa3Hi
3acobu, BiH OOMEXY€EThCS ONHHUM pIBHEM MOBH.
Bynyun y3aranbHEHHSM, THITI3aIli€l0, 3TYIICHHIM
00’€KTHBHO iICHYIOYHMX B MOBI 3ac00iB, BiH HE € HaTy-
PasiCTUYHUM BiATBOPEHHSM LKX KOLITIB, a KiCHO iX
neperBoproe. Take CTHITIICTUYHE SIBUILE € HATOAHHAM
IHIMBIyaIbHO-XYIOXHBOTO CTHIJIIO aBTOPA, TBOPUUM
3aCTOCYBaHHIM 3aKJIaJIEHOTO B MOBi crocoOy Hasu-
BaHHS ABUII. Lle crmoci6 opranizaiii BUCIOBITIOBaHHS,
o TMiACHIIOE BUpa3HicTh. Ha ocHOBI Tumizarii
BUPa3HUX 3aCO0IB MOBU CTBOPIOIOTHCS CTHIIICTHYHI
npuitomu [6, c. 362].

OcHoBHUM 3ac000M 300pakeHHS pyXy Y TBOpi
“Little house on the prairie” crtae mopora, SKOIO
MaHJpPYIOTh Tepoi. B OKcOpIACHKOMY CIOBHUKY
nojana fediHilis cioBa way, 0 € Haly>KUBaHIIIAM
y TBopi: “Way — a road, rack or path for traveling
along; a course of travel or route taken in order to
reach a place; a specified direction of travel or
movement; a distance from one place to another”.
(«msx — mopora, Tpaca abo AOpixKKa IS TOJOPOXKI;
Kypc MOIOpOXki a00 MapuipyTy, A TOTO, MO0 Hdic-
TaTUCS MICIIsl; 3a3HAYCHUI HAMPSIMOK PyXy a0o0 1mojio-
POXi; BiJICTaHb Bijl OMHOTO MICIIS JI0 iHIIIOTO») [14].

Haiibinpmr y)XxnBaHUMHM JIEKCHYHAMH 3aco0aMu
y TBOpPi MOJKHA BBa)KaT CHHOHIMH. CHHOHIMH — IIe
cloBa OJHi€] YaCTMHH MOBH, Di3HI 3a 3BYYaHHSIM
Ta HaUCAHHSM, IO MAlTh ONM3bKke ab0 TOTOXKHE
JleKcu4dHe 3HaueHHs [1, ¢. 184].

o cnoBa way (pyX) y TBOpi 3yCTpidaroThcs TaKi
CUHOHIMU: path, track, road: The path that went by
the little house had become a road (11Insx, sixkuit po-
XOJIMB BiJl OyAMHOYKA CTaB Aoporoo) [15, c. 1]. CoBo
“path” BXKHMBa€TbCS y TAKOMY KOHTEKCTi AJISI TIO3HA-
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YEHHS JIOPOTH SIK IIUISIXY, SIKUI TTOBUHHI IPOUTH repoi
tBOpPY. The track went straight to the creek (Jopixka
Wmma mpsmo mo crpymka) [15, c. 12]. CunHoHiM
“track” mo3Hauae HampsM pyXy, SIKAM CIiAye ciM’s
Iarans. The road divided here, and you could not tell
which was the more-traveled way ([lopora po3uinau-
JIach TYT, 1 HE MOXKHA OyJI0 cKazarw, sika Oyima OuThII
MIPUAATHOIO JUTSI TIPOMOBKEHHS muIsaxy) [15, c. 11].
CrnoBo “road” y IboMy KOHTEKCTi O3Hadae BHOIp mpa-
BIJIBHOTO IUISAXY JUIS OAOPOXIi IS TePOiB MOBICTi.

VY moBicTi npUCyTHI 3amo3uyeHi ciosa. Hampu-
Knan, jamboree, siKe 3 aHDIIACHKOT MOBU TIepeKJia-
JIA€ThCSI SIK CBSTO, TYNSHHA. Lle MOHSATTS MOXOAUTH
3 iHIiaHCHKOI MOBH 1 O3HA4Ya€ «MHpPHA 3yCTPId BCIX
HapoiB». 3 OyJ€HHOT MOBH CJIOBO B IIbOMY 3HAY€HHI
MalKe 3HHKIIO 1 BXHBAEThCSA OararbMa JIMIIE B ipo-
HIYHOMY 3Ha4eHHi [14]. ABTOpKa BUKOpHCTAJIA 3aI10-
3udeHHs y po3nim 21 mig HazBoro “Indian Jamboree”
(«Iamianceke [ynsaaas»). Tam BoHa onucaa, K 1HIi-
aHti 3 miemeni Osage CIpaBIsIOTh TYISTHHS OJHOTO
31 car. Cim’s [Hran3 gyna nuine JUBHI 3ByKH Ta CIO-
cTepirana 3a TaHIsMU Ty3eMIliB [15, ¢. 189]. Takox
IM’SI OIHOTO 3 1HIIAHCHKUX COJIAATIB, 3 SIKMM IIO3Ha-
HOMHBCS 0aThKO CIMEHCTBA, MA€ MPUHANICKHICTD JI0
3amosudeHHs 3 iHmoi moBu. Moro iM’s Soldat du
Chene, o B mepekiai 3 ppaHIly3pK0i MOBH O3HAYAE
«Conpar Yen» [15, c. 214].

Cepenl NEKCUKO-CTHIIICTHYHHUX 3acO0iB y TBOpI
MPUCYTHI emiTeTH, MeTadopa, aHadopa Ta emidopa.

Emiter — xymokHe oOpa3He 3HaYeHHS, MO Iif-
KpEecCJIoE XapaKTepHy pHCY, BU3HAYaIbHY SKICTh
SIBUINA, TIpeAMeTa, NOHATTS [5]. It was a long, long
way to Indian Territory (le OyB OOBrHid, NOBTHi
nuisx o Iwpidicekoi Teputopii) [15, c. 4]. Emiter
“long” y KOHTEKCTI BXUTO IUIsl MiAKPECICHHS Bij-
CTaHl NIIAXY, SKUH e TOBEACTHCS MPOUTH TEPOSIM
tBOpY. The road went down and up and down and up
again, over gently curving land (opora iima BHU3
1 Bropy, i BHH3 1 Bropy 3HOBY Ha[ 3JIeTKa BUTHYTOIO
3emiero) [15, c. 11]. B upomy 3HaueHHi po3ymiemo,
110 Jopora Oyia 3BUBUCTA, HIOW 3aKpyUeHa, 1 mocTaa
TaKoI0 Tepes MaHApiBHUKaMU. Laura went along it
a little way (Jlaypa minnia B3IOBX BY3bKOT JOPOTH)
[15, c. 39]. Emiter “little” y mpoMy peueHHi mo3Ha4yae
HEBEJUKUI IUISX AJIS TOAO0TaHHS.

Metadopa — BUI TPOIIiB, TOOYI0BaHUX HA OCHOBI
BXXHUBAHHA CJIIB Ta BHUPa3iB y IEPEHOCHOMY 3HAYEHHI
[5]. It was a little way upstream. The tape was spun
in that direction (Lle 6yB MaJNeHbKHI IUTSIX BrOpy 3a
Teuiero. Ctpiuka Oyna 3aKkpydeHa y IIbOMY HalpsIMKY)
[15, c. 13]. I3 KOHTEKCTY CTa€ 3pO3yMIJIUM, IO CIIOBO
tape BXUTO Yy TIEPEHOCHOMY 3HAYCHHI JI0 CJIOBA
Jopora.
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AHadopa — € IMHOTIOYATOK; OJTHA 13 CTHIIICTHYHUX
¢iryp; BKHBaHHMH HA MOYATKY BipIIOBHUX PSIKIB 3BY-
KOBUH, JIEKCUYHUI [TOBTOP YX ITOBTOPEHHS IIPOTATOM
ij0r0 TBOpPY ab0 HOro yacTWHU CTPODIYHUX CTPYK-
Typ [8, c. 125]. ¥V TBOpi Ha MpHUKIAAi IMiCHI BXHUTO

anagopy.

“Some like it hot,
Some like it cold,
Some like it in the pot,

«XTOCH MOJIOOIISIE rapsIuuM
XTOCH MOJIO0IISIE XOIOXHIM,
XTOCH MONIO0IISE y TOPILUKY,

Nine days old. JleB’ITUNCHAY.

I like it hot, S momo6siI0 TapsYoIo,

I like it cold, S1 o051 XOJI0THOKO,

I like it in the pot, S nomo610 Y TOPIIHUKY,
Nine days old”. Hes’stuaenny» [15, c. 182].

Emidopa — ennHOKiIHENH; OMHA 13 CTHIIICTHIHHUX
¢iryp, nmpotuiexHa 10 aHadopu; IOBTOPEHHS O/IHA-
KOBHX BHPa3iB, ClIiB a00 3BYKOBHX CJIOBOCIOJyYEHb
y KiHli ctpogiunux cTpyktyp [8, c. 130]. Crpoda
“Nine days old” € mpuknamom emidopu. Y micHi
Haerbca mpo Bedepro y ciMm’i. 3aBnsku  aHadopi
Ta emidopi 1 IerKo MOBTOPIOBATH Ta HACIIBYBaTH.

VY MoBiCTi BKUTO JAEKITbKA MPUKIIATiB CHHTAKCHY-
HUX 3ac00iB yBHpa3HEHHS MOBICHHS, cepel SKUX
MOBTOPH Ta PHUTOPUYHI 3amUTaHHSA. Tak, MOBTOP
MoJIsira€ B TIOBTOPEHHI CIIiB, CHHOHIMIB Ta CHHTAaK-
CHYHUX KOHCTpYyKIi. lle cTwricTuuHuit mpuiiom,
SKUM MOJKHA CTBOPIOBAaTH HOBIi 3acobw i ¢irypu, 60
BiH MOX€ OXOTLIIOBATH MOBHI OIMHUIII BCiX PiBHIB —
3ByKH, MOpdemMH, GOpMHU CIIOBA, CIOBOCIOIYUYEHHS,
peuenHs, crpodu [5]. More and more and more
Indians came riding by. They looked and looked
and looked at Indians riding by. There were a few
more women and a few more naked Indian children
(Bce Oinbrne i Oinbine iHAiaHIB TpoiXKano. Bonu

JIUBWIIKCH 1 IMBUJIUCH HA 1HT1AHIIIB, SIK1 TPOIMKIKAIIH.
Tam Oyno mie AeKijbKa KIHOK Ta e AeKuIbKa po3-
ISTHEHUX iHAlaHChKUX miTei) [15, c. 222]. V mpomy
YPHUBKY TIOBTOP BXHTO JJISI MiAKPECICHHS YHCEIb-
HOCTI HaceJIeHH!, sIKe mobaumia ciM’s Iarans, Ta mis
CTHJIICTUYHOTO YBUPa3HEHHS MOBU TBODY.

Putopuune 3anutaHHs — puTopudHa Qirypa, sika
MOJIsiTa€ 'y BUKOPHCTAHHI 3allUTaHHs, M0 MICTUTh
y c00i CTBepaHY BiANOBiAh. BUKOPHCTOBYETHCS SIK
3aci0 BIATBOPEHHS JiaJIoTy 3 YSIBHUM CIiBPO3MOBHH-
koM [5]. Do you like going out west where Indians
live? (Tu xouem noixaru Ha 3axij, J¢ XKUBYTh 1HIi-
auii?) [15, c. 6]. Now which way? (Tenep sikum 1uis-
xom?) [15, c. 11]. PutopuyHi 3anutaHHs BXKUTO JIJISI
BIATBOPEHHS MiaJIOTy Irepos i3 caMuM co0010, BUCBIT-
JIeHHS IUTaHb, SIKi HOTO XBUITIOIOTb.

BucnoBku. Ilogopoxyroun Ha 3axin, amepu-
KaHIlI BiIKPUBAJIM HOBI KOPJIOHU Ta Mexi. BoHu He
OOSUTUCH TIEPENIKO], 30BCIM sIK repoi moBicti Jlaypu
Inrams Yaneaep “Little house in the prairie”. Ponuna
[arams nmogopokyBana o 3axigHuX TepuTopiit Kan-
3acy. IX Mmomopok cTama OCHOBOIO JKHTTS, a JOpOra
4acTUHOIO 0e3TypOoTHOI momopoxi. Came B 10po3i
BifOyBaNHCh PI3HOMAHITHI NPHUTOAU, SKi 3TOAOM
CTaJIl OCHOBOIO ISl TTOBICTi. ABTOPKA HIMPOKO BHKO-
pHUCTaa JEeKCHYHI Ta CTHIICTUYHI 3aCO0H JIJIS1 OTIUCY
nursixy Ha 3axia. TBip HacHYeHUI CHHOHIMAMHU, 3a110-
3WYEHHSAMH, emiTeTamu, MeTadopamu, MOBTOpPAMH,
PUTOPHUYHUMH 3allUTaHHSIMH, aHadopamu Ta emido-
pamu. 3aBnsku 3acobam yBHpaszHeHHss MoBH Jlopa
Iaran3 Yaiiabaep y cBOiii OBICTI OKpacuiia 3arajibHy
KaHBY TEKCTY, HaBeJla CHHOHIMIYHI pSIIA IS YPi3HO-
MaHITHeHHS 3HAUY€HHS CJIiB, a TAKOXK HasBHI y TIOBICTI
3aIO3WYEHHS ITi IKPECITFOIOTh OPUTIHATBHICTH TIOBICTI
“Little house on the prairie”.
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Likuchova S. A. LINGUISTIC ASPECT OF IMAGE OF THE MOVEMENT TO THE WEST
IN THE NOVEL BY LAURA INGALLS WILDER “LITTLE HOUSE ON THE PRAIRIE”

The article analyzes the linguistic aspect of the image of the movement to the West in the novel by Laura
Ingalls Wilder “Little House On the Prairie”. The novel appears an example of the historical migration
of the American population. It is mentioned that the settlement of Western territories by Americans in the 19th
century was encouraged by the Law of 1862. According to it, any guest resident of America could relocate on
the territory of Indian reservation, have its own land and engagement. Such conditions of life were brought to
the population. After all, in a quarter of the century, almost all area was divided into the states and territories.
Despite, settlers were satisfied with the conditions of life on even then unknown prairies of the West. They
searched for a new life and they found it, wanted to see the results of their work and they saw it. Traveling to
the West, Americans opened new borders and limits. They were not afraid of obstacles, altogether as heroes
of novel by Laura Inhalls Wilder “Little House in the Prairie”. Inhalls family traveled to Western Territories
of Kansas. Their journey became the basis of life, and the road became a part of a carefree journey. There was
a variety of adventures that later became the basis for the story.

Laura Inhalls Wilder in the novel portrayed the family's way to the west with the help of linguistic means
that intensified attention to this story. Among the linguistic means of the image of the movement in the story
the writer used synonymous rows of words, borrowing, epithets, metaphors, repetitions, anaphors, epifules,
rhetorical questions. Thanks to the expressive language, “Little House On The Prairie” is facing the reader
with a bright page from the writer s life. Thus, filling with bright examples of language, Laura Ingalls Wilder
made a novel “Little House On The Prairie” interesting and unique for research.

Key words: migration of Americans, resettlement to the West, 19th century, Laura Ingalls Wilder, linguistic
means.
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